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    10 Wenn Sie den Deckel loslassen, sollte er in der aktuellen 
Position verharren und sich weder allmählich schließen noch zufallen. 
Überprüfen Sie den Deckel regelmäßig, um zu verhindern, dass er 
zufällt. Sollten Sie feststellen, dass der Deckel sich langsam schließt 
anstatt in der geöffneten Position zu verharren, justieren Sie den 
Mechanismus (Stellschraube) mit Hilfe eines 4-mm-Inbusschlüssels.
ACHTUNG: Das Kinderbett nicht zu nahe an Wärmequellen, 
Fenstern oder anderen Möbelstücken aufstellen.
ACHTUNG: Das Kinderbett nicht in die Nähe von Schnüren eines 
Rollos, eines Vorhangs oder von sonstigen Schnüren oder 
Kordeln aufstellen.
WARNHINWEIS: Dieses Kinderbett darf nicht verwendet werden, 
wenn Teile gebrochen oder zerrissen sind oder wenn Teile 
fehlen.
Das Kinderbett erfüllt die Anforderungen der Norm 
BS 8509:2008+A1:2011.
Achtung: Die Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise oder der 
Montageanleitung kann zu schwerwiegenden Verletzungen 
bis hin zum Tode führen. 
Stellen Sie das Bett NICHT in der Nähe von Fenstern auf, da die 
Kordeln von Jalousien oder Vorhängen eine Erdrosselungsgefahr 
darstellen.
Dieses Bett ist zur Verwendung mit einer ganzflächigen Kinderbett-
matratze vorgesehen. Diese muss 140 cm lang, 70 cm breit und 10 
cm dick sein. 
NICHT FÜR SÄUGLINGE GEEIGNET! Das Kinderbett ist für Kinder 
im Alter von 18 Monaten bis 4 Jahren geeignet.
Kinder haben die Angewohnheit, in ihren Betten zu spielen bzw. auf 
den Betten zu springen und herumzuklettern. Kinderbetten sollten 
daher grundsätzlich nicht zu dicht an andere Möbelstücke oder 
Fenster gestellt werden. Steht das Bett an einer Wand, ist darauf zu 
achten, dass entweder gar kein Abstand zwischen Wand und Bett 
besteht, oder dieser mindestens 30 cm breit ist.
Dieses Bett kann zur Aufbewahrung oder für den Transport 
auseinander gebaut werden.

    10 Wanneer de klep wordt losgelaten, moet het mechanisme 
stoppen, niet vallen of dichtslaan.
Controleer regelmatig of de deksel niet dichtklapt. Als de klep 
langzaam aan begint dicht te slaan, de remspanning (stelbout) 
bijstellen met een 4 mm zeskantsleutel totdat de klep, wanneer 
losgelaten, openblijft. 
WAARSCHUWING: dit kinderbedje niet plaatsen in de nabijheid 
van een warmtebron, vensters en andere meubelen.
WAARSCHUWING: Plaats dit kinderbed niet bij trekkoorden van 
jaloezieën of gordijnen of andere touwtjes of koorden.
WAARSCHUWING: Dit kinderbed niet gebruiken als een 
onderdeel is gebroken, gescheurd of ontbreekt.
Het kinderbedje voldoet aan de Britse norm BS 8509:2008+A1:2011.
Geen acht slaan op deze waarschuwingen en de instructies niet 
volgen kunnen ernstig letsel en de dood tot gevolg hebben wegens 
vastzitten of knellen.
Het bedje NIET plaatsen dicht bij een venster waar koorden van 
gordijnen of rolgordijnen het kind kunnen wurgen.
De matras voor het bed moet groot genoeg zijn voor het hele 
kinderbedje met als afmetingen 1400 mm lang, 700 mm breed en 
100 mm dik.

    10 Lorsque vous lâchez le couvercle, il doit s’arrêter, ne pas tomber 
ou se fermer en claquant. 
Vérifiez régulièrement que le couvercle ne tombe pas en claquant. 
Si le couvercle tombe légèrement, ajustez le couple de serrage (vis) 
avec une clé hexagonale de 4 mm jusqu'à ce que le couvercle reste 
ouvert et ne se referme pas lorsque vous le lâchez. 

AVERTISSEMENT : Ne pas placer ce lit d’enfant à proximité de 
sources de chaleur, de fenêtres ou d’autres meubles.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer ce lit d’enfant près de cordes 
de stores, de cordons de rideaux ou d’autres ficelles ou cordes.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas ce lit pour enfant si des pièces 
sont cassées, brisées ou manquantes.
Le lit pour enfant est conforme à la norme BS 8509:2008+A1:2011.
Le non-respect de ces avertissements et des consignes d’assemblage 
peut entraîner des blessures graves, voire un décès 
des suites de coincement ou d’étranglement.
NE PAS placer le lit à proximité de fenêtres où l’enfant risquerait de 
s’étrangler avec les cordons des stores ou des rideaux. 
Le matelas à utiliser sur le lit doit être un matelas pour lit d’enfant 
pleine largeur aux dimensions minimum de 55,11 po (1400 mm) de 
longueur, 27,56 po (700 mm) de largeur et 4 po (100 mm) d’épaisseur.
NE CONVIENT PAS AUX NOURRISSONS. Le lit pour tout-petit est 
conçu pour un enfant de 18 mois à 4 ans. 
Les enfants sont susceptibles de jouer, de rebondir, de sauter ou de 
grimper sur les lits. Il ne faut donc pas placer le lit d’enfant trop près 
d’autres meubles ou de fenêtres; on recommande de le placer soit tout 
contre un mur, soit de laisser un espace de 12 po (300 mm) entre le 
mur et le côté du lit.
Ce lit est démontable pour faciliter son rangement ou son transport. 

    10 When you let go of the lid it should stop, not fall or slam shut.
Check periodically to make sure the lid is not falling shut. If the lid is 
starting to slowly fall shut, adjust the braking tension (set screw) with a 
4mm hex key until the lid will remain open when you let go of it. 
WARNING: Do not place this child’s bed near heat sources, 
windows and other furniture.
WARNING: Do not place this child's bed near blind cords, curtain 
pulls or other strings or cords.
WARNING: Do not use this child’s bed if any part is broken, torn 
or missing.
The child’s bed conforms to BS 8509:2008+A1:2011
Failure to follow these warnings and the assembly instructions could 
result in serious injury or death from entrapment or strangulation.
DO NOT place bed near windows where cords from blinds or drapes 
may strangle child.
The mattress intended for use on the bed shall be a full-size crib 
mattress having dimensions of 55.11” (1400mm) in 
length and 27.56” (700mm) in width and 4” (100mm) in thickness. 
DO NOT USE FOR INFANTS. The toddler bed is intended for a child 
18 months to 4 years.
Children are likely to play, bounce, jump and climb on beds, therefore 
the child’s bed should not be placed too close to other furniture or 
windows, and should be placed either tight to any wall or have a gap of 
300 mm between the wall and the side of the bed.
This bed is designed to be dismantled for storage or transportation. 

    10 Cuando suelte la tapa, ésta debe detenerse, no caerse ni 
cerrarse de un golpe.
Inspeccionar periódicamente para verificar que la tapa no se cierre 
sola.Si la tapa está lentamente comenzando a cerrarse de golpe, 
regule la tensión de frenado (tornillo de ajuste) con una llave 
hexagonal de 4 mm, hasta que la tapa permanezca abierta cuando la 
suelte.
ADVERTENCIA: No coloque esta cama para niños cerca de 
fuentes de calor, ventanas ni otros muebles.
ADVERTENCIA: No coloque esta cama para niños próxima a 
cordones de cortinas, persianas, etc.
ADVERTENCIA: No use esta cama para niños si le faltara alguna 
pieza o si cualquiera de sus piezas estuviera dañada o rota.
La cama para niños está fabricada de acuerdo a 
BS 8509:2008+A1:2011
No seguir estas advertencias y las instrucciones de ensamblaje podría 
resultar en lesiones serias o la muerte a causa de captura o 
estrangulación.
NO coloque la cama cerca de ventanas en donde las cuerdas de las 
persianas o cortinas pudieran estrangular al niño.
El colchón que se debe utilizar en la cama debe ser un colchón para 
cuna de tamaño completo, de 55.11" (1400 mm) de largo por 
27.56" (700 mm) de ancho y 4" (100 mm) de grosor.
NO LO UTILICE PARA BEBÉS. La cama para el niño que comienza a 
caminar se ha diseñado para un niño de 18 meses a 4 años de edad.
Es probable que los niños jueguen, brinquen y se suban a las camas, 
por lo tanto, la cama para el niño no debe colocarse muy cerca de 
otros muebles o ventanas, y debe colocarse contra una pared o tener 
un espacio de 300 mm entre la pared y el costado de la cama.
Esta cama fue diseñada para poder desarmarla y así facilitar su 
almacenamiento o transporte.
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    10 Når du slipper låget, skal det holde, og ikke falde eller smække 
ned.
Kontrollér jævnligt, at låget ikke smækker ned. Hvis låget begynder at 
blive langsomt til at lukke ned, juster bremsespændingen (på skrue) 
med en 4 mm sekskantnøgle, indtil låget forbliver åbent, når du giver 
slip på det.
ADVARSEL: Anbring ikke denne barneseng i nærheden af 
varmekilder, vinduer eller andre møbler.
ADVARSEL: Anbring ikke denne børneseng tæt på træksnore, 
gardinsnore eller andre snore og strenge.
ADVARSEL: Benyt ikke denne barneseng, hvis der er ødelagte, 
beskadigede eller manglende dele.
Barnesengen er i overensstemmelse med BS 8509:2008+A1:2011, 
standard for børnesenge.
Manglende overholdelse af disse advarsler og monteringsvejlednin-
gen kan medføre alvorlig skade eller død af klemning eller 
strangulering.
Sengen MÅ IKKE placeres i nærheden af vinduer, hvor snore fra 
persienner eller gardiner kan kvæle barnet. 
Madrassen som bruges på sengen, skal være en børnesengsmadras 
i fuld størrelse med dimensionerne: 140 cm lang,
70 cm bred, og 10 cm tyk. 
MÅ IKKE ANVENDES TIL SPÆDBØRN. Barnesengen er beregnet til 
børn i alderen 18 måneder til 4 år. 
Børn vil sandsynligvis lege, hoppe, springe og klatre på sengen, og 
derfor bør barnets seng ikke placeres for tæt på andre møbler eller 
vinduer, og bør hverken placeres for tæt på en væg, eller have et 
mellemrum mellem seng og væg på mere end 30 cm.
Denne seng er designet, så den kan skilles ad til opbevaring og 
transport.

zabouchnout.

nebo uškrcení.

NIET GEBRUIKEN VOOR BABY’S. Het bedje is bedoeld voor peuters 
tussen 18 maanden en 4 jaar.
Kinderen zullen wellicht op hun bedje spelen, wippen, springen en 
klimmen. Daarom mag het niet te dicht bij andere meubelen of 
vensters worden geplaatst. Het moet ofwel stevig tegen de muur staan 
of er moet een ruimte zijn van 300 mm tussen de muur en de zijkant 
van het bed.
Dit bed is zo ontworpen dat het kan worden gedemonteerd voor opslag 
of transport.
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    10 Kui te lasete kaane lahti, siis see peatub ning ei sulgu 
prantsatades.
Kontrollige perioodiliselt ja veenduge, et kaas ei sulguks. Kui kate 
hakkab aeglaselt kinnituma, reguleerige pidurduspinget (kruvide 
komplekt) 4 mm kuuskantvõtmega kuni kate jääb avatuks selle
mittehoidmisel.
HOIATUS: ärge asetage seda lapsevoodit soojusallikate, akende 
jm mööbli lähedusse.
HOIATUS: Ärge asetage seda lapsevoodit ruloode ja kardinate 
nööride ega muude pealte või nööride lähedale.
HOIATUS: ärge kasutage seda lapsevoodit, kui selle mõni osa on 
katki, kulunud või puudub.
Lapsevoodi vastab standardi BS 8509:2008+A1:2011 nõuetele.
Nende hoiatuste ja kokkupanekujuhiste eiramine võib põhjustada 
tõsist vigastust või surma kas kinnijäämise või kägistamise teel.
ÄRGE asetage voodit akna lähedale, ruloo või kardinate nöörid 
võivad last kägistada.
Selle voodi jaoks kasutatav madrats on lapsevoodi madrats, mille 
pikkus on 1400 mm, laius 700 mm ja kõrgus 100 mm. 
ÄRGE KASUTAGE IMIKUTE JAOKS. Väikelapse voodi on ette 
nähtud 18 kuu kuni 4-aasta vanuste laste jaoks.
Lapsed tõenäoliselt mängivad, kargavad, hüppavad ja ronivad voodis, 
seepärast ei tohiks lapsevoodi olla liiga lähedal muule mööblile või 
akendele.
Voodi peaks olema asetatud kindlalt vastu seina või seina ja voodi 
vahel võib olla 300 mm tühik.
See voodi on disainitud nii, et seda saab hoiustamise või 
transportimise vajadusel osadeks lahti võtta. 

    10 Kun päästät irti kannesta, sen ei tulisi pudota tai paiskautua kiinni 
vaan pysähtyä.
Varmista ajoittain, ettei kansi putoa kiinni. Mikäli kansi alkaa hiljalleen 
sulkeutua, säädä jarrutusjännitystä (kiristysruuvi) 4 mm:n kuusioko-
loavaimella, kunnes kansi pysyy auki itsestään. 
VAROITUS: Älä aseta tätä lastensänkyä lämmönlähteiden, 
ikkunoiden tai muiden huonekalujen lähelle.
VAROITUS: Älä aseta tätä lastensänkyä lähelle rullakaihtimien 
naruja, kaihdinten vetimiä tai muita naruja tai nauhoja.
VAROITUS: Älä käytä tätä lastensänkyä, jos jokin sen osa on 
murtunut, rikkoutunut tai kadoksissa.
Tämä lastensänky noudattaa standardia BS 8509:2008+A1:2011. 
Näiden varoitusten ja kokoamisohjeiden laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
loukkuun jäämisestä tai kuristumisesta johtuvan vakavan vamman tai 
kuoleman.
ÄLÄ aseta sänkyä lähelle ikkunoita, joiden rullakaihtimien narut tai 
verhot voivat kuristaa lapsen.
Sängyssä käytettäväksi tarkoitetun lastenpatjan tulee olla vähintään 
140 cm pitkä, 70 cm leveä ja 10 cm paksu. 
EI OLE TARKOITETTU VAUVOILLE. Tämä lastensänky on tarkoitettu 
18 kk – 4 vuotta vanhoille lapsille.
Koska lapset todennäköisesti leikkivät, pomppivat, hyppivät ja 
kiipeilevät sängyillä, lastensänkyä ei tulisi asettaa liian lähelle muita 
huonekaluja tai ikkunaa. Se tulee asettaa joko tiukasti seinää vasten tai 
seinän ja sängyn väliin tulee jättää 30 cm:n levyinen rako.
Tämä sänky on suunniteltu purettavaksi osiin varastointia tai kuljetusta 
varten.

Eesti keelesEE

SuomiFI

MagyarHU

    10 Amikor a fedelet elengedi, annak meg kell állnia, nem leesni 
vagy lecsapódni.

fedél kezdene lassan lezáródni, állítsa be a fékfeszültséget (igazítson 

készülékek, ablakok és egyéb bútorok közelébe.

közelébe, függönyzsinór, illetve egyéb kötél vagy zsinór 
közelébe.

A gyermekágy megegyezik a BS BS 8509:2008+A1:2011-cal. Ezen 
figyelmeztetések és összeszerelési instrukciók elmulasztása komoly 

NE HELYEZZE az ágyat ablakok közelébe, ahol a roló vagy függöny 
zsinegei megfojthatják a gyermeket. Az ágybéli használatra tervezett 

hajlamosak ágyakon játszani, pattogni, ugrándozni és mászni, éppen 

állítani, vagy 30 cm rést ajánlatos hagyni a fal és az ágy háta közt.
Ezt az ágyat a tárolás és szállítás esetén szét kell szerelni.

TÄHTIS! HOIDKE 
ALLES EDASPI-
DISE
KASUTAMISE 
EESMÄRGIL

TÄRKEÄÄ!
SÄILYTÄ 
MYÖHEMPÄÄ
TARVETTA 
VARTEN

FONTOS! 

HIVATKOZÁS
CÉLJÁBÓL

    10 Quando il coperchio viene lasciato andare, dovrà fermarsi, non 
cadere o sbattere chiudendosi.
Controllare ogni tanto per verificare che il coperchio non si chiuda.  Se 
il coperchio inizia a chiudersi lentamente, aggiustare la pressione dei 
freni (vite di pressione) con una chiave a testa esagonale da 4 mm, fino 
a quando il coperchio continuerà a restare aperto anche quando lo si 
lascia andare. 
AVVERTENZA: Non sistemare il lettino del bambino accanto a 
fonti di calore, finestre ed altri mobili.
AVVERTENZA: Non collocare il lettino del bambino accanto a 
cordoncini per persiane, fili per tende o altri tipi di fili o corde.
AVVERTENZA: non usare il lettino se qualsiasi parte è rotta, 
strappata o mancante.
Il lettino del bambino è conforme alla direttiva BS 8509:2008+A1:2011.
La mancata conformità con queste avvertenze e con le istruzioni di 
montaggio potrebbe avere come conseguenza gravi infortuni o la morte 
per intrappolamento o strangolamento.
NON sistemare il letto accanto a finestre dove i cordoncini per le tende 
o per le persiane potrebbero costituire rischio di strangolamento per il 
bambino.
Il materasso previsto per l'uso sul lettino dovrà essere delle dimensioni 
intere da culla, 1400 mm, in lunghezza, 700 mm di larghezza e 100 
mm di spessore. 
NON ADATTO PER I NEONATI. L'uso del lettino è previsto per bambini 
di 18 mesi - 4 anni.
I bambini, con ogni probabilità, giocheranno, salteranno e si 
arrampicheranno sui lettini: per questo il lettino di un bambino non 
dovrà essere situato troppo vicino ad altri mobili o a finestre, 
e dovrà essere situato aderente a qualsiasi muro o con uno spazio di 
300 mm al massimo tra il muro e la sponda del lettino.
Questo lettino è stato progettato per essere smontato in caso di 
necessità di deposito o trasporto. 

Pravidelne kontrolujte, aby sa vrchnák nezabuchoval.  Ak sa vrchnák 

zadusenia.

od 18 mesiacov do 4 rokov. 
jej.

Acest pat pentru copii este conform BS 8509:2008+A1:2011.

A NU SE amplasa patul în apropierea ferestrelor unde corzile de la 
jaluzele sau draperii pot cauza strangularea copilului. 

destinate copiilor de la 18 luni la 4 ani.

aceea paturile pentru copii nu trebuie amplasate prea aproape de alte 

marginea patului.
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uskladnenia alebo prepravy. 

    10 När du släpper locket ska det stanna på plats, inte falla ner eller 
smälla igen.
Kontrollera regelbundet för att säkerställa att locket inte glider igen. 
Om locket sakta börjar stängas, justera spänningen 
(inställningsskruven) med en 4 mm insexnyckel tills locket kvarstannar i 
öppet läge när du släpper det. 
VARNING: Placera inte denna barnsäng nära värmekällor eller 
fönster och andra möbler.
VARNING: Placera inte denna barnsäng när persiennsnören, 
gardinsnören eller andra sladdar och band.
VARNING: Använd inte denna barnsäng om någon del är trasig, 
bruten eller saknas.
Barnsängen uppfyller BS 8509:2008+A1:2011.
Underlåtenhet att följa dessa varningar och monteringsanvisningar kan 
leda till allvarlig skada eller dödsfall från insnärjning eller strypning.
PLACERA INTE sängen nära fönster där snören från persienner eller 
gardiner kan strypa barnet.
Madrassen avsedd för användning på sängen ska vara en 
spjälsängsmadrass av fullstorlek med minsta dimensioner 140 cm 
längd, 70 cm bredd och 10 cm tjocklek. 
ANVÄND INTE FÖR SPÄDBARN Barnsängen är avsedd för barn 
mellan 18 månader och 4 år.
Barn leker, studsar, hoppar och klättrar på sängar, därför ska 
barnsängen inte placeras för nära andra möbler eller fönster, utan ska 
placeras antingen ända intill en vägg eller ha ett utrymme på 30 cm 
mellan väggen och sängens sida.
Denna säng har konstruerats så att den kan tas isär för förvaring eller 
transport.

SvenskaSE

VIKTIGT! SPARA 
FÖR FRAMTIDA 
REFERENS

    10 Quando soltar a tampa, ela não deve parar nem cair ou fechar-se 
rapidamente.
Verifique periodicamente a fim de se certificar de que a tampa não 
esteja a fechar rapidamente. Se a tampa estiver a se fechar 
lentamente, ajuste a tensão de paragem (parafuso) com uma chave 
hexagonal de  4 mm até que fique aberta quando solta. 
ADVERTÊNCIA: não coloque esta cama infantil perto de fontes de 
calor, janelas ou outros móveis.
ADVERTÊNCIA: Não coloque esta cama infantil perto de cordões 
de persianas ou puxadores de cortinas ou de qualquer outro 
cordão ou fio.
ADVERTÊNCIA: não utilize esta cama infantil se alguma peça 
estiver quebrada, solta ou a faltar.
A cama infantil cumpre o padrão BS 8509:2008+A1:2011.
Deixar de seguir estas advertências e as instruções de montagem 
pode resultar em lesões graves ou óbito por imobilização ou 
estrangulação.
NÃO coloque a cama perto de janelas em que cordas de persianas ou 
cortinas possam estrangular a criança. O colchão que se destina à 
utilização na cama deve ser de full size para berços e ter as 
dimensões: 1.400 mm (55,11 pol.) de comprimento, 700 mm (27,56 
pol.) de largura e 100 mm (4 pol.) de espessura. NÃO DEVE SER 
UTILIZADO PARA BEBÉS. A cama destina-se a crianças pequenas de 
18 meses a 4 anos. É provável que as crianças brinquem, pulem e 
subam nas camas; portanto, a cama infantil não deve ser colocada 
excessivamente perto doutros móveis ou de janelas, e deve ficar 
posicionada num alinhamento próximo com a parede ou deve haver 
um espaço de 300 mm entre a parede e o lado da cama.
Esta cama foi projectada para ser desmontada com fins de 
armazenamento ou transporte.

PENTING! SIMPAN 
UNTUK
REFERENSI MASA 
DEPAN
     10 Ketika Anda melepaskan penutup itu harus berhenti, tidak jatuh 
atau membanting tertutup. Periksa secara berkala untuk memastikan 
penutup itu tidak jatuh tertutup. Jika penutup mulai perlahan-lahan 
jatuh tertutup, sesuaikan tekanan pengereman (sekrup set) dengan 
kunci hex 4mm sampai penutup tersebut tetap terbuka waktu Anda 
melepaskannya.
PERINGATAN: Jangan menempatkan ranjang anak ini dekat 
sumber panas, jendela dan perabot lainnya.
PERINGATAN: Jangan menempatkan ranjang anak ini dekat kabel 
buta, tirai menarik atau string atau tali lain.
PERINGATAN: Jangan gunakan ranjang ini anak jika bagian apa 
saja rusak, robek atau hilang.
Ranjang anak sesuai dengan BS 8509:2008 + A1: 2011
Kegagalan mengikuti peringatan dan petunjuk perakitan dapat 
mengakibatkan cedera serius atau kematian karena jeratan atau 
cekikan.
JANGAN menempatkan ranjang di dekat jendela dimana kabel dari tirai 
atau gorden mungkin mencekik anak.
Kasur yang dimaksudkan untuk dipakai di ranjang akan menjadi kasur 
ranjang anank berukuran penuh dengan dimensi 55,11""(1400mm) 
panjang, 27,56""(700mm) lebar dan 4""(100mm) tebalnya.
JANGAN DIPAKAI UNTUK BAYI. Ranjang anak ini dimaksudkan 
dipakai untuk anak berumur 18 tahun sampai 4 tahun.
Anak-anak cenderung untuk bermain, memantul, melompat dan 
memanjat di ranjang, sehingga ranjang anak tidak harus ditempatkan 
terlalu dekat dengan perabotan lain atau jendela, dan harus 
ditempatkan berdampingan ketat dengan tembok atau terdapat jeda 
300mm antara tembok dan sisi ranjang.
Ranjang ini dirancang untuk bisa dibongkar bagi penyimpanan atau 
transportasi.

중요! 추후 참조를 
위해 보관하십시오
    10 뚜껑을놓으면떨어지거나확닫히지않고멈추어야합니다.
뚜껑이떨어져닫히지않는지주기적으로확인하십시오.뚜껑이천천히
떨어져닫히기시작하면뚜껑을놓았을때열린상태를유지할때까지
4mm 6각렌치로제동나사를조절합니다.
경고: 본 어린이 침대를 열원, 창 및 기타 가구 가까이에 놓지 마십시오.
경고: 본 어린이 침대를 블라인드 코드, 커튼 손잡이 또는 기타 줄이나 
코드 가까이에 놓지 마십시오. 
경고: 망가졌거나, 찢어졌거나, 없어진 부품이 있으면 본 어린이 침대를 
사용하지 마십시오.
어린이침대는 BS 8509:2008+A1:2011을준수합니다.
경고및조립지침을따르지않으면밑으로빠지거나목이졸려심각한
부상이나사망에이를수있습니다.
블라인드나커튼코드가어린이의목을조를수있는창가까이에
침대를놓지마십시오.
침대에사용하게되어있는매트리스는길이 55.11” (1400mm), 너비
27.56” (700mm), 두께 4” (100mm)인풀사이즈아기침대용
매트리스입니다.
아기용으로사용하지마십시오.유아용침대는 18개월에서 4살까지의
어린이를위한것입니다.
어린이가침대에서놀고,뛰고,기어오를수있으므로어린이침대는
다른가구나창가까이에놓아서는안되며,벽에붙여놓거나벽과침대
측면사이에 300mm의틈을두고놓아야합니다.
본침대는보관또는운반을위해분해되도록설계되었습니다.

PENTING! SIMPAN 
UNTUK RUJUKAN 
MASA HADAPAN
    10 Jika anda melepaskan tudung ini ia sepatutnya berhenti, tidak 
jatuh atau membanting sehingga tertutup. Memeriksa masa kesemasa 
untuk memastikan tudung itu tidak jatuh dan menutup. Jika tudung 
mula perlahan-lahan jatuh tertutup, laraskan ketegangan brek (skru 
set) dengan kunci heks 4mm sehingga tudung itu kekal terbuka apabila 
anda melepaskan itu.
AMARAN: Jangan letakkan tempat tidau kanak-kanak ini 
berhampiran sumber haba, jendela dan furniture lain.
AMARAN: Jangan letakkan tempat tidur kanak-kanak ini 
berhampiran tali buta, langsir menarik atau tali atau kord lain.
AMARAN: Jangan gunakan tempat tidur kanak-kanak ini jika 
mana-mana bahagian rosak, koyak atau hilang.
Tempat tidur anak sesuai dengan BS 8509:2008 + A1: 2011
Kegagalan mengikuti amaran dan petunjuk perakitan bisa menyebab-
kan cedera serius atau kematian dari jeratan atau cekikan.
JANGAN meletakkan tempat tidur di dekat jendela dimana kabel dari 
tirai atau gorden mungkin mencekik anak.
Kasur dimaksudkan untuk digunakan di tempat tidur akan menjadi 
kasur tempat tidur anak saiz penuh berdimensi 55,11""(1400mm) 
panjang, 27,56""(700mm) lebar dan 4""(100mm)tebalnya.
JANGAN DIGUNAKAN UNTUK BAYI. Tempat tidur anak ini 
dimaksudkan digunakan untuk anak umur 18 bulan hingga 4 tahun.

Anak-anak cenderung untuk bermain, memantul, melompat dan 
memanjat di tempat tidur, sehingga jangan letakkan tempat tidur  anak 
terlalu dekat dengan furnitur lain atau jendela, dan harus diletakkan 
berdampingan ketat dengan dinding atau memiliki lengah 300mm 
antara dinding dan sisi tempat tidur.
Tempat tidur ini direka bentuk untuk dapat dibongkar untuk 
penyimpanan atau pengiriman.
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重要！今後の参考の
ために保管しておい
てください。
      10 ふたから手を放すと、倒れたり大きな音を立てて閉まるのではなく、
止まるはずです。定期的にチェックして、ふたが急に閉まることがないかを
確認してください。ふたがゆっくりと閉まり始めたら、ふたから手を放して
開いた状態を保てるまで、閉まる際の張力（位置決めネジ）を4 mmの六角
キーで調節します。
警告：この幼児用ベッドを熱源、窓際または他の家具の近くに置かないでく
ださい。
警告：この幼児用ベッドをブラインド、カーテンやその他の紐やコードがある
所の近くに置かないでください。
警告：この幼児用ベッドの部品が壊れていたり、破れたり見当たらない場合
にはご利用にならないでください。
お子様用ベッドはBS 8509:2008+A1:2011に準拠しています。
これらの警告および組み立て方法に従わない場合、閉じ込められたり首が
絞まったりして、大怪我をしたり死亡する原因となることがあります。
ブラインドやカーテンの紐でお子様の首が絞まるおそれがある窓際には、
ベッドを置かないでださい。
このベッド用のマットレスには、フルサイズのベビーベッド用マットレス（
140 cm [長さ] x70 cm [幅] x 10 cm [厚さ]）をお使いください。
乳児にはご利用にならないでください。この幼児用ベッドは18ヵ月から4
歳までのお子様を対象としています。
お子様はベッドの上で遊んだり跳ねたり飛び上がったりベッドによじ登っ
たりすることが多いので、幼児用ベッドは他の家具や窓際に近付けて置か
ないようにしてください。ベッドを置く際は壁にピッタリと付けて置くか、壁
から30 cm以上離すかのどちらかにしてください。
このベッドは、保管または輸送の際に分解できるように作られています。
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